
  كنگ ادبيات تطبيقي در هنگ
  ، دانشگاه لينگنانيوجين چنِ ائويانگ

  ه بهادريترجمة رقي
  

به بكنم اي  دانم اشاره كنگ لازم مي براي گزارش وضعيت ادبيات تطبيقي در هنگ
ادبيات «به نظر من، نام  ).1983( 1»نام و ماهيت ادبيات تطبيقي« عنوانِ با  ،مقالة رنِه وِلك

» ماهيت«اما  ــ م مرده است اگر نگوييــ  احتضار است  كنگ در حال در هنگ» تطبيقي
  . باقي مانده است سرزنده و شكوفا همچنانتطبيقي  ادبيات

. ردم 1980كنگ در دهة  ادبيات تطبيقي هنگ نجمنا. ماجازه دهيد ابتدا به نام بپرداز
ادبيات تطبيقي دانشگاه استاد ، 2لئونگ .ك .پ، پرفسور ين انجمنآخرين رئيس ا

او . بود 3ينگنانادبيات تطبيقي دانشگاه ل در آن زمان و رئيس فعلي گروه كنگ هنگ
كه به تازگي دورة  مطالعات فرهنگي استكوش  سختپژوهشگر  استاد وشاعر، 

فقط يك گروه كنگ،  در هنگ. سترسانده اتمام را به افولبرايت در آلمان مطالعاتي بنياد 
اگرچه پژوهشگران ادبيات  ، بوده و هست؛ كنگ در دانشگاه هنگ ، آن همادبيات تطبيقي

ميراث  ،سال گذشته 25در طول . نيز هستندكنگ  ه چينيِ هنگتطبيقي در دانشگا
دانشگاه ( 4كوشي چون انتوني تتَلو تأثيرگذار و سختپژوهشگران متخصص و 

، يوئان )1997 - 1977 7كنگ دانشگاه چيني هنگ( 6، جان ديني)1996 - 1965 5كنگ هنگ
دانشگاه ( 9سيونگه ـ چو يينگ، )1998 - 1974 كنگ دانشگاه چيني هنگ( 8هسيانگ ـ هه
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 كنگ دانشگاه هنگ؛ 1994 - 1985 كنگ دانشگاه چيني هنگ؛ 1985 - 1979كنگ  هنگ
تغيير ) 1985 - 1974 كنگ دانشگاه چيني هنگ( 1چونگ ـ كوئانگ و يو  ،)1994- 1991

اند يك  با اين وصف، هنوز نتوانسته. به خود گرفته است مختلفيهاي  شكليافته و 
 ادبيات تطبيقي درن ممتاز پژوهشگرااينكه  متاز تشكيل دهند، گومادبيات تطبيقي  گروه

  .اند هكنگ پراكند سرزمين هنگ سراسر
كفايتي مديران  بيكنگ ضعف اخلاقي،  ادبيات تطبيقي دانشگاه هنگ افول گروه سبب
خواسته  استادان اين گروه از برخي. و فقدان شهامت در حوزة آكادميك استاجرايي، 

و برخي دوباره به  انزجار كناره گرفتند؛را ترك كنند؛ برخي با  كنگ نگتا دانشگاه هشد 
كه از  كنم اكتفا مياسامي كساني  به ذكراي ملاحظات،  پاره ه دليلب. كار گماشته شدند

لئونگ، شاعر و پژوهشگر برجسته؛ گرگوري . ك. پ: كنگ كناره گرفتند دانشگاه هنگ
 از اشعار 3شو هاي داي وانگ صص ترجمهپژوهشگر مشهور مدرنيسم چيني و متخ، 2لي

در  6در كانادا و دانشگاه اولبورگ 5، استاد سابق دانشگاه مگيل4فرانسوي؛ و آن مته هجورت
 اي نيز دربارة كرده بود و رساله  در دانمارك كه دربارة سينماي دانمارك پژوهش

ادبيات  جيتدري با توجه به افول. نوشته بود 7،كنگي، استنلي كوئان كارگردان هنگ
كه حال نمادين باشد  آميز و درعينِ شايد كنايه نكتهكنگ، اين  تطبيقي در دانشگاه هنگ

ي ادبيات تطبيقي علم يكي از اعضاي آخرين نسل هيئت كه به قلم يتأثيرگذارترين اثر
، )1997( نابوديفرهنگ و سياست : كنگ هنگ كنگ منتشر شده كتاب دانشگاه هنگ

  .است بوده 8اكبر عباس نوشتة
انجمن هفدهمين كنگرة كه براي اولين بار پيشنهاد كردم  كه 1999در سال 

 انجمنبر اين بود كه  تصوركنگ برگزار شود،  در هنگ 9المللي ادبيات تطبيقي بين
. خواهد داشتدر برگزاري اين كنگره بر عهده كنگ نقش اصلي را  ادبيات تطبيقي هنگ
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زنده  1ايلعازر، 1999 سال در ياي اين انجمنبراي اح ها تلاشتمام  با وجودافسوس، 
كنگ زنده و  ، ادبيات تطبيقي در هنگتوضيح خواهم دادطور كه  همان ،اگرچه ؛نشد

اين ( 2004سال  در المللي ادبيات تطبيقي انجمن بينهفدهمين كنگرة در . سلامت است
 مورد جهاني در ريزي شده بود، اما به دليل نگراني برنامه 2003براي سال كنگره ابتدا 

. شركت كردندكشور  50از بيش از  نفر 350از  بيشتر ،)به تأخير افتاد 2»سارس« بيماري
، هفت كارگاه 49، جلسة تخصصي 69و  بودند، و توكيو پكناز تايوان، سخنرانان اصلي 

  .در اين كنگره برگزار شدميزگرد  37ويژه، و  كارگاه
، ماهيت گذشته است» دبيات تطبيقيا«نام  كنگ دوران سختي بر در هنگ هرچند

و ، »عاميانه«و » متعالي«در ابعاد بينافرهنگي آن، و در توجهش به فرهنگ  ادبيات تطبيقي ــ 
 ــ  ديداريهاي  كلامي و چه رسانههاي  رسانهچه  اي، رسانهبينااش به مطالعات  در علاقه
هاي  گروهكنگ  هنگهاي  دانشگاهدر  درست است كه. داردبهتري به مراتب وضعيت 

 لاينفكواحدهاي درسي ادبيات تطبيقي جزء ولي ، ادبيات تطبيقي وجود ندارد
كه  ،گنانندر دانشگاه لي. هستند پژوهي چيني، و ترجمه هاي انگليسي و هاي زبان گروه
انگليسي و هاي  هاي زبان گروهكنم، واحدهاي ادبيات تطبيقي در  تدريس مي در آنجا من

اگر مانند من بر اين . دشو ارائه مي ديداريمطالعات جديد  ورةدچيني و همچنين در 
، 3مگوئاير  ـ عقيده باشيم كه مطالعات ترجمه، برخلاف ادعاي عجيب سوزان باسنت

 گروهشده در  تمام واحدهاي ارائه كه توان گفت ميزيرمجموعة ادبيات تطبيقي است، 
اين مدرسان  ، بسياري ازعدر واق( استواحدهاي ادبيات تطبيقي  ، در حقيقت،ترجمه

  .)آموختة ادبيات تطبيقي هستند گروه دانش
كارهاي اساسي در زمينة  اجرايدانشگاه لينگنان مشغول  4مركز تحقيقات علوم انساني

 كند و آرشيوهاي كنگ است؛ مقالاتي در اين حوزه منتشر مي سينما و ادبيات هنگ
مجلة نمونه، آخرين شمارة عنوان  به. فيلم گرد آورده استاز مواد نوشتاري و  ينظير بي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
و مريم بود كه  هاي نزديك اورشليم، دوست مسيح و برادر مرتا از اهالي بيت عنيا، دهكده Lazarusايلعازر يا  ١

به مسيح ايمان يهوديانِ بسياري به همين دليل . مسيح به خواهش خواهرانش او را پس از مرگ زنده كرد
  .آوردند
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 ،2وهينگ ككنگي،  هاي كارگردان برجستة هنگ به فيلم 1ادبيات مدرن به زبان چيني
دربارة ادبيات آسياي شرقي با  نيز همايشي 2005اين مركز در پاييز . رداختصاص دا

قات مركز تحقي. ژاپن ترتيب داد و كنگ، كره، تايوان حضور پژوهشگراني از چين، هنگ
دربارة ادبيات  3ميزبان كارگاه اَليبي] 2008ماه مه [ اوايل اين ماهعلوم انساني در 

شناس  است و چين سويهادبي دو اهمخفف كارگاَليبي (بود كنگ و فرانسه  هنگ
فرانسوي  ـ ارتقاء مبادلات ادبي چيني ، آن را براي4نفرانسوي، پرفسور آني كوري

  ).گذاري كرد پايه
كنگ در دهة گذشته افراد زير  ادبيات تطبيقي در هنگ ران برجستةپژوهشگدر ميان 
   :خورند به چشم مي

 نويسندةنويسد، و در حال حاضر  هاي چيني مقاله مي كه در روزنامه 5جوزف لائو
و  6مينگ پائوويژه  هاي چيني، به اي است كه مقالاتش به طور مرتب در روزنامه برجسته
ادبيات  كتاب 2000در سال جوزف لائو . شود تشر ميمن ،7كنگ هنگ ياقتصاد روزنامة

را با  8تانگ ةتا سلسل دوران باستاناز : ها، جلد اول گلچيني از ترجمه: كلاسيك چين
كلمبيا و انتشارات دانشگاه چيني دانشگاه ت اانتشار(منتشر كرد  9همكاري جان مينفرُد

  ).به طور مشترك اين كتاب را به چاپ رساندندكنگ  هنگ
 عنوان بهرا ترك كرد و  11دانشگاه كاليفرنيا در ريورسايد 1998در  10شيگگ لانانژ
 .شدبه كار  مشغولكنگ  هنگ 12ارشد ادبيات تطبيقي و ترجمه در دانشگاه سيتيِ استاد

 بينافرهنگي را نيز بر عهده دارد كه مجلةمركز مطالعات  يسرپرست او در اين دانشگاه
منتشر ها  چين و ديگر فرهنگمربوط به طبيقي مطالعات ت در زمينةرا  13جچن/كسا
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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: تضادهاي تأثيرگذارهاي  كتاب آمد، كنگ به هنگ 1997در  لانگشي پس از آنكه. كند مي
خواندن ادبيات  :ها تمثيل؛ )1999( 1ها در مطالعة تطبيقي چين ها تا تفاوت گانگياز دو

را ) 2007( 3ها فرهنگ خواندن بين: نامنتظرهاي  قرابت؛ )2005( 2شرق و غرب ماندگار
  .ه استرا به چاپ رساند

در دانشگاه علوم و و به تدريس كنگ آمد  به هنگ 1990 اولين بار در دهة 4لئو لي
مطالعات فرهنگي و مذهبي گروه در  2004از سال  پرداخت، وكنگ  وري هنگافن

 را به بررسياو اخيراً يك واحد درسي كامل . كند تدريس مي كنگ نگدانشگاه چيني ه
پدر مطالعات  ، اختصاص داده است كه، پژوهشگر ادبيات تطبيقي5آثار ادوارد سعيد

هاي معاصر  فيلم مشوق پژوهش درزمينةلي همچنين . شود محسوب ميپسااستعماري 
او . نويسد نقد موسيقي مي كنگ هنگ ياقتصاد است و به طور مرتب براي روزنامةچيني 

ادبيات  ةان چيني غالباً با موضوعاتي در زمينانتشار خاطرات و مقالات به زبدرزمينة 
  .نيز خوش درخشيده استتطبيقي و فرهنگ تطبيقي 

كنگ  هنگ فناورياز دانشگاه كاليفرنيا به دانشگاه علوم و  1990در سال  6ويليام تي
نقد، نقد فرهنگي، مطالعات فيلم، و ادبيات قرن بيستم به زبان  ةهاي نظري زمينه آمد و در
مناظر دوردست، ، )2004( 7انواعهاي  فيلم و فيلمانواع  هاي كتاب. كند يت ميچيني فعال

  .از او منتشر شده است به زبان چيني )2003( 9نداستا نقشة و ،8پژواك صداها
هاي خودم از زمان ورود به  با شرح مختصري از فعاليتبد نيست اين نوشته را 

من دو  .برسانملينگنان به پايان  تدريس در دانشگاه به منظور 1996كنگ در سال  هنگ
اين گروه  تحولانگليسي صرف زبان  استاد و رئيس گروهبا سمت  سال نخست كارم را

عيار  گروه علمي تمامخدمات آموزش نگارش و مكالمة انگليسي به يك گروه از يك 
كارشناسي و كارشناسي ارشد در مطالعات انگليسي معاصر و اخيراً هاي  دورهكه كردم 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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، مسئول 2000از سال . دهد ارائه مي و آموزش انگليسي معاصردر كارشناسي  نيز دورة
 درادبيات تطبيقي را  فكريهمين اصول تا م ا هو سعي كرد ام هم بودهعمومي  آموزش
ادبيات تطبيقي  در زمينة پژوهش در. رمگيكار ب بهعلوم انساني نيز  درسي گستردةبرنامة 

را در سال  1انگيز دربارة ترجمه مقالات بحث: »پر و بال قرضي« كتابِ: ام فعال بودهنيز 
را المللي ادبيات تطبيقي  كنگرة انجمن بين 2004به چاپ رساندم، و در سال  2003

با ادبيات  يادبيات غرب ةمقايس به تدريسِ درسي در زمينة چند سال. برگزار كردم
در دهم كه  ارائه ميطبيقي فيلم ت عةدر زمينة مطال درسيو اخيراً  مشغول بودم،كلاسيك 

هاي خاص  مايه بناساس  بر مريكايي،اهاي آسيايي و غربي، به ويژه  فيلم مقابلةآن به 
داستان (پيري  ،)3روز ماجراي نيمو  2يوجيمبو(هاي تنها  هايي از قبيل آدم مايه بن: پردازم مي

وقتي هري با سالي و  6هراهي به سوي خان(نشيني  ، دوستي و هم)5در بركة طلاييو  4توكيو
پوشيدن لباس ، )9عشق در بعد از ظهرو  8بهار در شهر كوچك(، عشقِ ممنوع )7آشنا شد

كتاب ). 11ها داغش را دوست دارند بعضيو  10خداحافظ معشوقة من( جنس مخالف
 2007در سال  12گرايي بومي ـ جهانيفرهنگي در بينا مطالعات: هاي دوسويه آينه، جديدم

   .به چاپ رسيد
كاملاً كنگ  ادبيات تطبيقي در هنگمن دربارة گزارش  چهارچوباز اين موضوع 

اين مستعمرة . نيز اشاره كنم ادبيات تطبيقي در ماكائو ، ولي بد نيست بهاستخارج 
كوتاه به سودآورترين بسيار در مدتي  ،استقلال يافت 1999ال كه در سال پيشين پرتغ

 13مؤسسة ماتئّو ريتچي .وگاس، تبديل شد لاس سودآورتر ازقمار در جهان، حتي  محل

 دوبارة از پيوستن پسدقيقاً  ،1999در سال  يغرب ـ چيني فرهنگيمطالعة تاريخ  براي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 “Borrowed Plumage”: Polemical Essays on Translation 
2 Yojimbo 
3 High Noon 
4 Tokyo Story 
5 On Golden Pond 
6 The Road Home 
7 When Harry Met Sally 
8 Springtime in a Small Town 
9 Love in the Afternoon 
10 Farewell My Concubine 
11 Some Like It Hot 
12 Two-Way Mirrors: Cross-Cultural Studies in Glocalization 
13 Matteo Ricci Institute 
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را به  1جريانات متقابل چينيسالي چهار شماره از مجلة ماكائو به چين تأسيس شد و 
. كند ميمنتشر  2هوتداريك س زير نظر سردبيري توانا به نامهاي چيني و انگليسي  زبان

مقالة من با عنوان در واقع، : استادبي  جريانات متقابل چيني بسياري از مطالب مجلة
هاي آيندة اين مجله به  در يكي از شماره 3»تزئينات هنري جديد چيني: هاي چيني قصه«

  .خواهد شدچاپ هاي انگليسي و چيني  زبان
  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Chinese Cross-Currents 
2 Eric Sautedé 
3 “Cuentos Chinos: The New Chinoiserie” 




